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บทคัดย่อ 
 

การวิจัยเรื่องการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางด้วยการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ มีวัตถุประสงค์
เพื่อพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางของผู้เรียน ด้วยการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์  และเพื่อศึกษาความ      
พึงพอใจของผู้เรียนที่มีต่อการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ในรายวิชาภาษาจีนธุรกิจ กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยคือ
นักศึกษาช้ันปีที่ 4 สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี จ านวน 
27 คนได้มาจากการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง เนื่องจากนักศึกษาได้ศึกษาในรายวิชาภาษาจีนธุรกิจ จึงสามารถน า
รูปแบบการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์เข้ามาประกอบการเรียนการสอนได้ งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยกึ่งทดลองโดย
ด าเนินการทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนกับกลุ่มตัวอย่าง เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัยและเก็บรวบรวมข้อมูล ได้แก่ 
แผนการเรียนในรายวิชาภาษาจีนธุรกิจ แบบทดสอบวัดผลทักษะการสื่อสารภาษาจีนก่อนเรียนและหลังเรียน 
แบบฝึกหัดชุดค าศัพท์ในบทเรียนประจ ารายวิชาภาษาจีนธุรกิจและแบบสอบถามความพึงพอใจของผู้เรียนที่มีต่อ
การสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ ระยะเวลาการวิจัย 1 ภาคการศึกษา จ านวน 15 สัปดาห์ โดยน าแนวคิดการสอนแบบ
เน้นชุดค าศัพท์มาออกแบบขั้นตอนการสอนเป็น 5 ขั้นตอน ประกอบด้วย ขั้นเตรียมความพร้อม ขั้นสังเกต ขั้น
เรียนรู้ ขั้นน าเสนอ และขั้นสรุป ผลการวิจัย พบว่า ผลการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางของกลุ่มตัวอย่าง
มีผลการทดสอบหลังเรยีนสงูกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคญัทางสถิตทิี่ระดบั .05 ผลการตอบแบบสอบถามวัดความ
พึงพอใจของกลุ่มตัวอย่างที่มีต่อการเรียนการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ พบว่า ผู้เรียนมีความพึงพอใจต่อการสอน
แบบเน้นชุดค าศัพท์อยู่ในระดับมาก (x̅=4.45, S.D.=0.27) ด้านที่มีค่าเฉลี่ยสูงสุดคือการน าความรู้ไปใช้ในการ
เรียนภาษาจีนกลาง แสดงให้เห็นว่าการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์สามารถช่วยให้ผู้เรียนมีคลังค าศัพท์ที่สามารถ
น ามาใช้ในการสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ ศึกษาเนื้อหาในบทเรียนได้เข้าใจมากขึ้น ลดความกังวลด้าน
ไวยากรณ์และช่วยกระตุ้นให้ผู้เรียนมีความรู้สึกทางภาษาที่ดียิ่งขึ้น ส่งผลให้การสื่ อสารภาษาจีนกลางได้อย่าง
ถูกต้อง เหมาะสมกับบริบทของการสื่อสารตามธรรมเนียมของเจ้าของภาษาได้ งานวิจัยนี้ให้ข้อเสนอแนะต่อการน า
การสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนที่ต้องให้ระยะเวลาในการจดจ าและเรียนรู้ชุดค าศัพท์
ที่มากพอแก่ผู้เรียน การฝึกปฏิบัติการน าชุดค าศัพท์ไปใช้ในการสื่อสารอย่างต่อเนื่องจะช่วยกระตุ้นให้ผู้เรียนเข้าใจ
ความหมาย บริบทการใช้ สามารถแปลความหมายได้ถูกต้อง ตลอดจนช่วยลดข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค าศัพท์ได้ 

 
ค าส าคัญ: การพัฒนาทักษะการสื่อสาร, การสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์, ภาษาจีนกลาง 

 
                                                           
 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี 
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Abstract 
 

The present study aimed at developing students’ Mandarin Chinese communication skills 
by the use of lexically-based teaching with lexical sets and examining the students’ satisfaction 
towards the teaching. The subject groups used in the study, obtained by purposive sampling was 
twenty-seven fourth years students who enrolled in Mandarin Chinese for Business. Since groups 
of students were suitable for implementing and learning with the teaching, this paper made use 
of quasi-experimental design with pre-test and post-test. The research instruments used for 
collecting the data were lesson plans and in-class exercises for Mandarin Chinese for Business, 
Mandarin Chinese communication achievement tests – pre and post-tests, and students’ 
satisfaction questionnaire towards the teaching. The research period was one semester with total 
of fifteen weeks. The teaching instruction was created into five productive phases namely, 
preparation, observation, learning, presentation, and conclusion. The findings revealed that the 
students’ Mandarin Chinese communication skills from groups was constantly improved with the 
statistical significance at the level of .05. Also, the finding in the satisfaction questionnaire shows 
that groups of student was satisfied with the instruction ( x̅=4.45, S.D.=0.27) . The highest mean 
score from the questionnaire was that the teaching was very suitable for learning Mandarin 
Chinese. This indicted that the teaching could significantly increase the students’ Mandarin 
Chinese lexicon which led to effective communication. In addition, the teaching was motivated 
to learn, easy to understand, and the students were less concerned for grammatical mistakes. 
The students’ communication skills were more suitable and appropriate in different native-like 
contexts. The research implication was drawn into the use of lexically-based teaching with lexical 
sets in the language classroom. The implementation may take a numerous time for the students 
to study and rememorize the vocabulary, but continuous practices will facilitate them to be 
more understood about meaning, contextual usage, correct translation and less concern for 
grammatical mistakes. 

 
Keywords: Development of Communication Skills, Lexically-based Teaching with Lexical Sets,                 

Mandarin Chinese. 
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บทน า 
การพัฒนาศักยภาพด้านทักษะการสื่อสารภาษาจีนให้แก่ผู้เรียนชาวไทยจึงมีความส าคัญอย่างยิ่ง 

มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรีเล็งเห็นถึงความส าคัญในการเรียนการสอนภาษาจีนกลาง ด้วยเหตุนี้จึงได้เปิด
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีนมาอย่างยาวนานมากกว่าสิบห้าปี สาขาวิชาภา ษาจีน               
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มีปรัชญาในการผลิตบัณฑิตคือ เช่ียวชาญภาษาและวัฒนธรรมจีน มีคุณธรรม
และความรับผิดชอบ ตอบสนองชุมชนและท้องถิ่น (มคอ.2 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต ศศ.บ. สาขาวิชาภาษาจีน 
หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2560) พันธกิจที่ส าคัญคือการพัฒนาศักยภาพของนักศึกษาให้มีความเช่ียวชาญด้านการ
สื่อสารภาษาจีน สามารถเป็นบัณฑิตที่มีความรอบรู้ทั้งภาษาและวัฒนธรรมจีน กระบวนการจัดการเรียนการสอน
จึงต้องตอบสนองปรัชญาและพันธกิจดังที่กล่าวมานี้ ด้วยเหตุนี้การออกแบบหลักสูตร หรือแสวงหาแนวทางการ
จัดการเรียนการสอน เพื่อน าไปพัฒนาทักษะการสื่อสารให้แก่ผู้เรียนจึงมีความส าคัญ และแตกต่างกันออกไปขึ้นอยู่
กับเนื้อหา วัตถุประสงค์ของรายวิชา รวมถึงระดับความรู้ ความสามารถของผู้เรียนประกอบกันด้วย 

การศึกษาภาษาจีนในฐานะภาษาที่สอง ส าหรับผู้เรียนที่ไม่ได้ใช้ภาษาจีนกลางเป็นภาษาแม่นั้น 
จ าเป็นต้องศึกษาองค์ประกอบของภาษาจีนกลางสี่องค์ประกอบหลัก ได้แก่ การออกเสียง ค าศัพท์ หลักภาษาหรือ
ไวยากรณ์ และตัวอักษรจีน ในองค์ประกอบเหล่านี้ การออกเสียงและค าศัพท์จะเป็นสิ่งแรกที่ผู้เรียนจะได้ เรียนรู้ 
ระยะแรกที่ศึกษาจะเริ่มจากการเรียนรู้ค าศัพท์พยางค์เดี่ยว ซึ่งเป็นค าศัพท์พื้นฐานที่ใช้สื่อสารในชีวิตประจ าวัน 
เมื่อเรียนรู้ได้ระยะเวลาหนึ่งจึงน าค าศัพท์ที่เคยเรียนไป มาประกอบเป็นกลุ่มค า ประโยคอย่างง่าย แล้วจึงพัฒนา
ไปสู่การเขียนที่มีเนื้อหาเพิ่มมากขึ้น ดังนั้นหากผู้เรียนเข้าใจการประกอบค าศัพท์แต่ละค าขึ้นมาเป็นชุดค าศั พท์ที่
สามารถน ามาใช้สื่อสารได้ทันที ย่อมท าให้การสื่อสารสัมฤทธิผลได้ง่ายขึ้น น าไปสู่การพัฒนาทักษะด้านการสื่อสาร
ภาษาจีนได้รวดเร็วมากขึ้น กลวิธีการสอนภาษาจีนกลางส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติที่เน้นชุดค าศัพท์จึงได้รับความ
สนใจน ามาใช้ในการเรียนการสอน แบบเรียน อีกทั้งมีงานวิจัยที่ศึกษากลวิธีการสอนนี้อย่างต่อเนื่อง แม้ว่ากลวิธี
การสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์นี้จะมีที่มาจากนักจิตวิทยาชาวอเมริกาสองคนคือ Miller และ Selfridge ในปี      
ค.ศ. 1950 ที่ทดลองและวิจัยทางด้านจิตวิทยา ระบุว่ากระบวนการจ าของมนุษย์นั้น จะน าข้อมูลหนึ่งมาประกอบ
เข้ากับข้อมูลอื่นอีกชุดหนึ่ง เมื่อประกอบกันแล้วจะได้ข้อมูลที่ขยาย ชัดเจนเพิ่มมากขึ้น เป็นเช่นน้ีไปเรื่อยๆ กลวิธีนี้        
จึงเรียกว่า “การประกอบเป็นกลุ่ม (Chunking)” (Zhou J,  Chen Q, 2011, p. 31) จากนั้นในปี ค.ศ. 1975 
นักภาษาศาสตร์ Becher ได้น าแนวคิดนี้มาใช้กับการค้นคว้า วิจัยทางภาษาศาสตร์ จนพบว่า การจ า การเก็บ
ข้อมูล และการสื่อสารของมนุษย์มิได้เกิดจากการน าค าเดี่ยวๆ มาใช้สื่อสาร แต่เป็นการน าค าศัพท์ ส านวนที่มีการ
ใช้ตายตัว หรือก่ึงตายตัวอยู่แล้วมาใช้สื่อสาร จึงท าให้มนุษย์สามารถสื่อสารออกมาได้ตามที่ตนต้องการ สอดคล้อง
กับแนวคิดของนักจิตวิทยาดังที่กล่าวมา เมื่อแนวคิดนี้ได้รับการพัฒนา ต่อยอดตีพิมพ์เผยแพร่เป็นหนังสือจาก 
Michael Lewis ในปี ค.ศ. 1993 โดยใช้ช่ือหนังสือว่า The Lexical Approach จึงมีการน าไปใช้ในการเรียนการ
สอนภาษาต่างประเทศในการศึกษาของชาวตะวันตกมากขึ้น (Michael Lewis, 1993) จนกระทั่งเผยแพร่เข้าสู่การ
เรียนการสอนภาษาจีนกลางส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติจึงได้เริ่มน าแนวคิดนี้เข้ามาใช้ แม้ว่าจะมีรูปแบบ กลวิธีการ
เรียนการสอนแตกต่างไปบ้าง รวมถึงการจ าแนกประเภทของชุดค าศัพท์ออกไปหลากหลายรูปแบบนั้น แต่ทว่า 
การเรียนการสอนด้วยกลวิธีนี้ยังสามารถน ามาใช้เพื่อพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนให้แก่ผู้เรียนอย่างสม่ าเสมอ                                       

ส าหรับข้อดีของกลวิธีการสอนที่เน้นชุดค าศัพท์ที่มีต่อการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนนี้ นักวิจัย
และผู้เช่ียวชาญด้านการสอนภาษาจีนกลาง ส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติที่ไม่ได้ใช้ภาษาจีนกลางเป็นภาษาแม่         
ได้ศึกษา วิจัย และสรุปข้อดีที่ส าคัญ (Zhou J,  Chen Q, 2011, p.34-39; Bi X, 2019) ดังนี้  

1. ช่วยฝึกฝนให้ผู้เรียนสามารถสื่อสารภาษาจีนได้อย่างเป็นธรรมชาติ สามารถรับรู้ได้ถึงความรู้สึกทาง
ภาษา（语感）ที่ถูกต้องอีกทั้งยังช่วยให้การสื่อสารเหมาะสมกับบริบทของสภาพแวดล้อมสถานการณ์ รวมถึงตัว
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บุคคลที่สนทนาด้วย ซึ่งจะช่วยให้ผู้เรียนพัฒนาทักษะการสื่อสารได้อย่างเต็มศักยภาพ เกิดความมั่นใจในการ
สื่อสาร โดยไม่ต้องกังวลว่าจะผิดหลักไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง ช่วยลดข้อผิดพลาดด้านการสื่อสารภาษาจีนกลางใน
ฐานะภาษาที่สอง（中介语）ซึ่งเป็นภาษาเป้าหมายของผู้เรียนในการศึกษาได้  

2. ผู้เรียนสามารถเรียบเรียงประโยค หรือน าไปใช้ในการพัฒนาทักษะด้านการเขียนข้อความที่มีความ
ยากเพิ่มมากขึ้นได้ ชุดค าศัพท์ไม่ว่าจะอยู่ในรูปแบบคงที่ตายตัว หรือรูปแบบกึ่งตายตัว จะช่วยให้ผู้เรียนสามารถ
น าไปใช้ในการสื่อสารได้ทันที มิจ าเป็นต้องนึกค าศัพท์ทีละค า แล้วค่อยน ามาเรียบเรียงอีกครั้ง ทั้งนี้ต้ องขึ้นอยู่กับ
กลวิธีการสอน ความสามารถในการจ าของผู้เรียน และจ านวนชุดค าศัพท์ในแต่ละหน่วยการเรียนรู้ประกอบด้วย 
แน่นอนว่าหากผู้เรียนสามารถจดจ า หรือฝึกฝนด้วยการน าชุดค าศัพท์ในบทเรียนไปใช้สื่อสารบ่อยครั้ง สม่ าเสมอ 
ย่อมท าให้ผู้เรียนสามารถจดจ าได้อย่างแน่นอน  

3. ลดปัญหาอิทธิพลเชิงลบจากภาษาแม่（母语负迁移） เป็นอีกหนึ่งประการที่การสอนแบบเน้นชุด
ค าศัพท์สามารถช่วยแก้ไขปัญหานี้ได้ เนื่องจากผู้เรียนจะได้รับการปรับพฤติกรรมในการสื่อสารภาษาจีนที่ไม่
จ าเป็นต้องนึกค าพูดหรือการสื่อสารผ่านภาษาแม่ก่อน แล้วจึงค่อยแปลเป็นภาษาจีน หากเป็นเช่นนี้ เรื่อยไป การ
สื่อสารภาษาจีนที่มีประสิทธิภาพของผู้เรียนคงประสบผลส าเร็จได้ยาก หรืออาจสื่อสารได้เพียงระดับพื้นฐาน
เท่านั้น งานวิจัยท่ีศึกษาเกี่ยวกับปัญหาการสื่อสารภาษาจีนของผู้เรียนชาวต่างชาติ ส่วนใหญ่จะระบุสาเหตุหนึ่งของ
ปัญหาหรือข้อผิดพลาดในการสื่อสารภาษาจีนว่าเกิดอิทธิพลเชิงลบของภาษาแม่ เนื่องจากภาษาทุกภาษาย่อมมี
วิธีการเรียงค า ประโยคหรือไวยากรณ์ที่แตกต่างกันไป หากผู้เรียนสามารถน าการเรียนรู้ภาษาจีนแบบเน้นชุดค านี้
ไปใช้ในการสื่อสารได้ ย่อมลดปัญหาดังกล่าวได้  

4. ในด้านจิตใจ และความรู้สึกของผู้เรียนสามารถช่วยให้ผู้ เรียนไม่รู้ท้อต่อการจ าค าศัพท์ภาษาจีนทีละ
ค า แล้วน ามาเรียบเรียงด้วยตนเอง ซึ่งจะท าให้ผู้เรียนเข้าใจว่าการเรียนภาษาจีนให้ประสบความส าเร็จเป็นเรื่องที่
ยากมาก อีกทั้งการสอนในรูปแบบนี้ยังช่วยให้ผู้เรียนรู้สึกสนุก ไม่เคร่งเครียด เกิดความท้าทาย และภูมิใจในตนเอง
เมื่อสามารถน าชุดค าศัพท์ที่ศึกษามาใช้ในการสื่อสารได้อย่างดี ส่งผลต่อการสร้างแรงจูงใจในการเรียนและการ
พัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางของผู้เรียนให้มีเพิ่มมากขึ้นได้ 

จากข้อดีที่มีผู้วิจัยหลายท่านสรุปมานี้ จะพบว่าข้อดีประการส าคัญของการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์คือ
ช่วยพัฒนาทักษะการสื่อสารให้แก่ผู้เรียน ลดปัญหาหรือความผิดพลาดจากการใช้ภาษาจีนกลางในการสื่อสาร ช่วย
ยกระดับความสามารถในการสื่อสารภาษาจีนกลางให้แก่ผู้เรียนได้ สอดคล้องกับความต้องการของหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน พันธกิจในการจัดการเรียนการสอนที่มุ่งเน้นให้ผู้เรียนมีความเชี่ยวชาญด้าน
ภาษาจีน การออกแบบกระบวนการเรียนการสอนที่ช่วยพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางของผู้เรียนโดยการ
น ากลวิธีการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์มาใช้ในช้ันเรียนของนักศึกษา สาขาวิชาภาษาจีนนับว่าเป็นที่ท้าทายท้ังผู้สอน
ที่ต้องออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนตระหนักรู้ถึงความส าคัญของการน าชุดค าศัพท์ไปใช้ในการสื่อสารแล้ว
ต้องเกิดผลลัพธ์ที่ดีเกิดขึ้นกับตัวผู้เรียน แม้ว่าผลที่เกิดกับตัวผู้เรยีนย่อมแตกตา่งกันออกไป ผู้สอนต้องกลับมาศึกษา
ปัจจัยอื่น ๆ พร้อมพัฒนาการสอนของตนไปพร้อม ๆ กับการเรียนรู้ของผู้เรียนส่วนผู้เรียนเองต้องเตรียมความ
พร้อมในการปรับตัวเข้ากับการสอนในรูปแบบใหม่ จากเดิมที่มีการจดจ าค าศัพท์เดี่ยว ๆ อยู่แล้ว ต้องมาจดจ าเป็น
ชุดค าศัพท์ที่มีความหลากหลายในระยะเวลาเพียงหนึ่งภาคการศึกษา จึงนับว่าผู้เรียนมีความส าคัญเป็นอย่างมาก 
ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยในฐานะผู้สอนจึงได้คิด วิเคราะห์ ศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง แล้วจึงออกแบบกระบวนการ
จัดการเรียนการสอน กรอบแนวคิดการวิจัย และวิธีการด าเนินงานวิจัย เพื่อให้ผลการวิจัยสะท้อนผลการพัฒนา
ทักษะการสื่อสารภาษาจีนของผู้เรียนให้ถูกต้องครบถ้วนมากที่สุด ผู้วิจัยหวังว่างานวิจัยนี้จะมีประโยชน์ต่อการ
พัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีน มีคุณค่าต่อผู้เรียน และต่อผู้ที่สนใจ สามารถน าไปศึกษา หากมีข้อผิดพลาด หรือ
การวางกรอบการวิจัยยังไม่รัดกุมมากพอผู้วิจัยขออภัยมา ณ ท่ีนี้ เนื่องจากตัวผู้วิจัยเองเลือกการสอนแบบเน้นชุด
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ค าศัพท์นี้มาใช้ในการสอนของตนเป็นครั้งแรก ผู้วิจัยจะน าผลการวิจัยไปพัฒนาต่อยอดให้แก่ผู้เรียนในโอกาสครั้ง
ต่อไป ซึ่งทักษะการสื่อสารภาษาจีนของผู้เรียนย่อมได้รับการพัฒนาอย่างแน่นอน  
 
สมมติฐานการวิจัย 
 1. ทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางของผู้เรียนได้รับการพัฒนาสูงขึ้นหลังการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ 
 2. ความพึงพอใจของกลุ่มเป้าหมายต่อการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์อยู่ในระดับมาก 
 
วัตถุประสงคข์องการวิจัย 
 1. เพื่อพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางของผู้เรียน ด้วยการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ 
 2. เพื่อศึกษาความพึงพอใจของผู้เรียนที่มีต่อการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ 
 
แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัย 
 1. แนวคิดการสอนภาษาจีนกลางส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติที่ไม่ใช้ภาษาจีนกลางเป็นภาษาแม่  
  ผู้เรียนชาวต่างชาติ หมายถึง ผู้เรียนที่ไม่ได้ใช้ภาษาจีนกลางเป็นภาษาแม ่แล้วได้ศึกษาภาษาจีนกลาง
ในประเทศจีนหรือสภาพแวดล้อมที่ผู้คนในสังคมใช้ภาษาจีนกลางสื่อสารเป็นภาษาหลัก Lu Bi Song (1996,         
p. 72) กล่าวเพิ่มเติมว่าการศึกษาภาษาจีนกลางส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติจะมีเกิดหลังจากได้ศึกษาภาษาแม่
มาแล้วระยะเวลาหนึ่ง ดังนั้นเมื่อผู้เรียนเข้ามาศึกษาภาษาจีนกลางในประเทศจีน ภาษาจีนกลางจึงกลายเป็นภาษา
ที่สองของผู้เรียนเหล่านั้น ลักษณะเฉพาะของผู้เรียนชาวต่างชาติที่หลากหลายสัญชาติ มาจากหลากหลายประเทศ
ย่อมส่งผลให้กฎเกณฑ์ ลักษณะการจัดการเรียนการสอน รวมถึงการขจัดปัญหาอิทธิผลเชิงลบจากภาษาแม่ต้อง
ได้รับการพัฒนาให้สอดคล้องกับบริบท ภูมิหลังของผู้เรียน แนวคิดการสอนภาษาจีนกลางส าหรับผู้เรียน
ชาวต่างชาติจึงได้รับการพัฒนาขึ้น พร้อมกับการเปิดประเทศและการเปิดโอกาสทางการศึกษาตามนโยบายของ
รัฐบาลสาธารณรัฐประชาชนจีนในช่วงระยะเวลา 60 ปีท่ีผ่านมา (ตั้งแต่การสถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีน ค.ศ. 
1949) แนวคิดนี้มีหลักการที่ส าคัญ (Li Z., Jiang L, 2013, p. 9-11; Lu F, 2010, p. 5) ดังนี ้
  1.1 วัตถุประสงค์หลักคือ การพัฒนาทักษะความสามารถด้านการสื่อสารภาษาจีนกลางให้เกิดแก่
ผู้เรียนเป็นส าคัญ การจัดการเรียนการสอนมุ่งเน้นการฝึกฝน ทบทวน และพัฒนาทักษะการสื่อสารให้ครบทุกด้าน 
ผู้สอนจึงควรใช้ภาษาจีนกลางในการสอน หากจัดการเรียนการสอนในประเทศจีน ผู้สอนสามารถใช้ภาษาจีนกลาง
เป็นภาษากลาง เพื่อใช้สื่อสารในช้ันเรียนระหว่างผู้สอนกับผู้เรียน แต่หากสอนในต่างประเทศ ผู้สอนควรใช้
ภาษาจีนกลางสื่อสารกับผู้เรียนทุกครั้งที่มีโอกาส ลักษณะเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนการสอนจะเน้นการศึกษาการใช้
ภาษาจีนกลางในสถานการณ์ทางสังคมต่าง ๆ หลักภาษา ตัวอักษรจีน และข้อควรระวังในการใช้ภาษาจีนกลาง
ส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติ เพื่อตอบสนองวัตถุประสงค์ในการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางให้ได้อย่างมี
ประสิทธิผลมากที่สุด 
  1.2 แนวคิดด้านกระบวนการจัดการเรียนการสอนเน้นการฝึกฝนเป็นกลยุทธ์หลัก เพื่อน าความรู้
ภาคทฤษฎีในเนื้อหาวิชาไปสู่การปฏิบัติทักษะการสื่อสารของผู้เรียน การฝึกฝนทักษะการสื่อสารแต่ละด้านจึง
จ าเป็นต้องได้รับความรู้ที่ถูกต้องตามหลักภาษาและวัฒนธรรมการใช้ภาษาจีนกลางในการสื่อสารของชาวจีน การ
อธิบายเนื้อหาในบทเรียนจึงต้องเข้าใจง่าย น าไปใช้สื่อสารได้จริง 
  1.3 แนวคิดด้านการออกแบบสถานการณ์จ าลอง และการสาธิตที่ใกล้เคียงกับสภาพแวดล้อมจริงท่ี
จะพบเจอในการสื่อสารเป็นสิ่งช่วยพัฒนาทักษะการสื่อสารที่หลากหลายได้ การศึกษาภาษาจีนกลางหลีกเลี่ยง
ไม่ได้ที่จะต้องพบเจอกับสถานการณ์การสื่อสารในบริบท สภาพแวดล้อมที่แตกต่างกันไป เพื่อกระตุ้นให้ผู้เรียนได้
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เรียนรู้ ฝึกฝนการใช้ภาษาจีนกลางที่แปลกใหม่ สามารถสื่อสารได้ในสถานการณ์ที่อาจต้องไปเจอในการด าเนิน
ชีวิตประจ าวัน ดังนั้นผู้สอนจึงต้องออกแบบสถานการณ์จ าลอง หรือการสาธิตที่เอื้อต่อการน าความรู้ด้านภาษาจีน
กลางไปประยุกต์ จนกลายเป็นทักษะการสื่อสารที่สามารถพลิกแพลงเปลี่ยนแปลงไปให้สอดคล้องกับ
สภาพแวดล้อมต่าง ๆ ได้อย่างเช่ียวชาญ    
 2. แนวคิดการสอนภาษาจีนกลางแบบเน้นชุดค าศัพท์  
  การสอนภาษาต่างประเทศ ไม่ว่าจะเป็นภาษาอังกฤษหรือภาษาจีนกลาง มีกลวิธีที่หลากหลาย การ
สอนแบบเน้นค าศัพท์เป็นฐาน (Lexically Based Language Teaching) เป็นวิธีที่มีนักภาษาศาสตร์ตะวันตก
น ามาใช้ในการสอนภาษาอังกฤษให้สัมฤทธิ์ผล ภายใต้กรอบแนวคิดที่ว่าหากผู้เรียนมีวงค าศัพท์จ านวนมากพอจะ
สามารถสร้างรากฐานความรู้ด้านภาษาและน าความรู้นั้นไปต่อยอดได้อย่างสะดวกมากขึ้น อีกทั้งการน าค าศัพท์   
ที่สามารถปรากฏร่วมกันบ่อยคร้ังมาใช้ในการสื่อสารจะช่วยลดความผิดพลาดด้านการสื่อสารของผู้เรียนไดอ้ย่างมี
ประสิทธิภาพ แนวคิดเหล่านี้จึงเป็นต้นก าเนิดของการสอนภาษาที่เน้นค าศัพท์เป็นฐาน บุคคลที่น าแนวคิดนี้มาใช้
อย่างโดดเด่นคือ Michael Lewis ดังที่กล่าวไว้เบื้องต้นว่าได้ตีพิมพ์หนังสือที่ช่ือว่า Lexical Approach ได้เสนอ
แนวคิดที่เช่ือว่าคลังศัพท์ในสมองมีขนาดใหญ่เกินกว่าที่มนุษย์จะทราบได้ ดังนั้นหากมนุษย์สามารถเรียนรู้ จดจ า
ค าศัพท์ได้มากเพียงใด สามารถเลือกใช้ค าศัพท์ที่อยู่ในรูปแบบส าเร็จรูป พร้อมน ามาใช้สื่อสารได้ทันที ไม่ได้แยก
เป็นค าเดี่ยว ๆ (อรุณี อรุณเรือง, 2551, หน้า 256) ช่วยให้ผู้เรียนสามารถสื่อสารภาษาได้ตรงตามหลักภาษา และ
ลดข้อผิดพลาดลงได้ ทั้งนี้ Michael Lewis ได้เสนอขั้นตอนการสอนภาษาที่เน้นค าศัพท์ไว้ 3 ขั้นตอน (เพ็ญพิชชา 
อัษฎาวุธวงศกร นิธิดา อดิภัทรนันท์, 2561, หน้า 147; ภาณุ ธราวรรณ นิธิดา อดิภัทรนันท์, 2562, หน้า 201) 
ดังนี ้
  ขั้นตอนที่ 1 ขั้นสังเกต ฝึกให้ผู้เรียนได้สังเกตค าศัพท์ ความหมาย การใช้ค าศัพท์ และปรากฏการณ์
การใช้ค าศัพท์ที่มักปรากฏร่วมกันอยู่บ่อยครั้งจากในบทเรียน ขั้นตอนนี้ควรส่งเสริมให้ผู้เรียนจดบันทึก จ าการ
น าไปใช้ในเบื้องต้นให้ได้ก่อน  
  ขั้นตอนที่ 2 ขั้นเรียนรู้การใช้ค าศัพท์ ขั้นตอนนี้ผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่กระตุ้นให้
ผู้เรียนเกิดการน าค าศัพท์ไปใช้ร่วมกัน อาจจะใช้วิธีการบรรยาย หาค าศัพท์ที่อยู่ในบทเรียน การใช้เกม การจับคู่ 
เป็นต้น เข้ามาใช้ จุดมุ่งหมายเพื่อให้ผู้เรียนได้เข้าใจกฎเกณฑ์การสร้างชุดค าศัพท์ที่ใช้ร่วมกันเหล่านั้นอย่างเป็น
ระบบ มีการรวบรวม สรุป และน าไปสู่การฝึกฝน เพื่อใช้สื่อสารในสถานการณ์จริง 
  ขั้นตอนที่ 3 ขั้นทดลองการใช้ค าศัพท์ ผู้สอนจัดกิจกรรมเสริมประสบการณ์ให้ผู้เรียนได้น าความรู้        
ที่ปฏิบัติไปในข้ันตอนที่ 2 มาทดลองใช้ตามสถานการณ์จ าลองต่าง ๆ ผู้สอนบันทึกผล ประเมินพัฒนาการด้านการ
สื่อสารของผู้เรียนในล าดับต่อไป จะเห็นว่าขั้นตอนข้างต้นนี้ สามารถน ามาประยุกต์ใช้กับการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ได้ สรุปแล้วแนวคิดการสอนภาษาแบบเน้นค าศัพท์ของ Michael Lewis (1993) ผู้สอน
ควรน าค าศัพท์ในลักษณะที่ปรากฏร่วมให้ผู้เรียนได้ทราบ เข้าใจการสร้าง การใช้ค าศัพท์ที่อยู่ด้วยกัน สร้าง
ประสบการณ์การน าค าศัพท์ไปใช้ในการสื่อสารเพื่อเพ่ิมศักยภาพ ความรู้แก่ผู้เรียน 
  ส าหรับวงการการศึกษาในสาธารณรัฐประชาชนจีน การสอนภาษาจีนกลางท่ีเน้นค าศัพท์ได้รับความ
นิยมในช่วงหลังจากแนวคิดจากฝั่งตะวันตกได้รับการเผยแพร่ แล้วน าไปใช้ในการออกแบบต าราเรียนภาษาจีน
กลาง โดยเฉพาะต าราเรียนส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติที่ศึกษาภาษาจีนกลางเป็นภาษาที่สอง อาทิแบบเรียน
ภาษาจีนกลางชุด 汉语教程 ในทุกชุดจะมีแบบฝึกหัดการน าค าศัพท์ที่ปรากฏร่วมกันบ่อยในบทเรียนมาใช้ให้
ผู้เรียนได้ศึกษา เช่นเดียวกับแบบเรียนชุด 汉语教程（下）บทที่ 16-22 ทุกบทเรียนจะมีแบบฝึกหัดอ่านออก
เสียง (朗读) ชุดค าศัพท์ที่น ามาใช้ร่วมกัน แบบฝึกหัดลักษณะเช่นนี้ยังมีให้เห็นการน ามาใช้ในแบบเรียนเล่มอื่น
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จนถึงปัจจุบัน ตัวอย่างในบทเรียนบทที่ 16 你常去图书馆吗？ในแบบเรียนภาษาจีนชุด 汉语教程（下）

หน้าท่ี 8 แบบฝึกหัดการอ่านชุดค าศัพท์ ดังนี้ 
好吧        去吧       走吧      喝吧 
跟爸爸一起去      跟同学一起去     跟朋友一起去      一起去吧 
复习课文               复习语法              预习生词              预习语法 
常看电影               常看电视              常复习课文          常预习生词 

 หรือแบบเรียนชุด Excel in Chinese Better Chinese, Better Business 卓越汉语 商务致胜 ของ
ส านักพิมพ์ Foreign Language Teaching and Research Press（外语教学与研究出版社）ประกอบการ
เรียนการสอนวิชาภาษาจีนธุรกิจที่เป็นส่วนหนึ่งของเนื้อหาในการวิจัยครั้งนี้ ในแบบเรียนชุดนี้จะออกแบบ
แบบฝึกหัดให้ผู้เรียนได้สังเกตการใช้ชุดค าศัพท์ที่นิยมใช้ร่วมกันและฝึกฝนให้ผู้เรียนสามารถสร้างชุดค าศัพท์จาก
ความเข้าใจของตนเองได้ ตัวอย่างในบทเรียนที่ 1 订购真丝面料 ในแบบเรียนภาษาจีนธุรกิจ เล่มที่ 2 หน้าท่ี 11 
แบบฝึกหัดการเขียนค าศัพท์ที่นิยมใช้คู่กัน ดังนี ้
 搭配合适的词语。Complete the collocations.    
 1、订购   （  ）、（   ）  
 2、（  ）、（  ）  合作 
 3、一批   （  ）、（  ） 
 4、（  ）、（  ）  支持 
 5、（  ）、（  ）  增加 
 6、收到  （  ）、（  ） 

จากการทบทวนวรรณกรรมย้อนหลังถึงการศึกษา วิจัย และการน าแนวคิดการสอนภาษาแบบเน้น
ค าศัพท์ในวงการการศึกษาประเทศจีนจะพบว่าได้รับการศึกษา วิจัยอย่างจริงจังในช่วง 10 ปีที่ผ่านมาโดยให้ค า
จ ากัดความที่สอดคล้องกับแนวคิดการสอนภาษาที่เน้นปรากฏการอยู่ร่วมกันของค าศัพท์นี้ว่า “การสอนแบบชุด
ค าศัพท์（语块教学法）” โดยให้ความหมายไว้ว่า การน าค าตั้งแต่สองค าขึ้นไปมาเรียงต่อกันหรือไม่ต่อกันก็ได้
ตามกฎเกณฑ์ทางภาษา เมื่อต้องการใช้มักปรากฏอยู่ร่วมกัน เป็นหน่วยทางภาษาที่ถูกสร้างไว้ประเภทหนึ่ง        

（语块是由两个或两个以上的词构成的、连续的或不连续的序列，整体储存在记忆中，使用

时整体提取，是一种预制的语言单位。）(Qian,X. , 2008, p. 47) การแบ่งประเภทของชุดค าศัพท์หรือ
语块 โดยสังเขป แบ่งได้ 3 ประเภท (Zhou, J. Chen, Q., 2011, p. 33) ดังนี ้

1. ประเภทการน าค าศัพท์มาใช้ร่วมกัน (词语组合搭配语块) ประเภทมักได้พบได้บ่อยจากการรวม
ค าศัพท์ให้กลายเป็นกลุ่มค าที่ไม่ตายตัว ตัวอย่าง 关系—紧张、繁荣—经济、科学—发展、绿色—食品 
เป็นต้น 

2. ประเภทค าศัพท์ที่ใช้ร่วมกันตายตัวหรือมักใช้ร่วมกันเสมอ（习用语块）ส่วนใหญ่มักเป็นส านวน
สุภาษิตจีน ค าพังเพยที่นิยมใช้ร่วมกันเสมอ ตัวอย่าง 没完没了、吓我一跳、公事公办、一笔勾销、        

不管三七二十一、报喜不报忧  เป็นต้น  
3. ประเภทค าเช่ือมที่มักใช้คู่กันเสมอ（句子中的连接成分）ประเภทนี้มักจะใช้เป็นโครงสร้าง

ตายตัว ตัวอย่าง “不仅.......，而且.......、之所以....... ，是因为.......、除非....... ，否则.......、只有....... ，         

才.......” เป็นต้น การแบ่งประเภทตามแนวคิดของนักวิชาการชาวจีนตามลักษณะข้างต้นนี้ ยังคงเป็นประเด็นที่ยัง
ต้องศึกษากันต่อไป เนื่องจากหากยึดตามการแบ่งประเภทข้างต้นนี้ ยังไม่มีกฎเกณฑ์ที่น าไปใช้ได้กับการประกอบ
ขึ้นเป็นชุดค าศัพท์ที่ได้รับการยอมรับอย่างชัดเจน อีกทั้งเกณฑ์ที่ใช้ในการแบ่งประเภทยังไม่ชัดเจนเช่นกัน อย่างไร
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ก็ตาม หัวใจส าคัญของการน าแนวคิดการสอนภาษาที่เน้นชุดค าศัพท์ไปใช้ในช้ันเรียนนั้นงานวิจัยท้ังจากชาวจีนและ
ชาวต่างชาติระบุตรงกันว่า จุดมุ่งหมายคือให้ผู้เรียนสามารถน าชุดค าศัพท์ที่ศึกษาในบทเรียนไปใช้ในการสื่อสารได้
เพิ่มมากขึ้นจากการสนทนา สื่อสารเนื้อหาในบทเรียนนั้น ทั้งนี้ผู้วิจัยอ้าวอิงจากกรอบแนวคิดข้างต้น ทั้งแนวคิด
การสอนภาษาจีนกลางส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติที่ไม่ใช้ภาษาจีนกลางเป็นภาษาแม่ และแนวคิดการสอนภาษาจีน
กลางแบบเน้นชุดค าศัพท์นี้ ก าหนดความหมายว่าการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ส าหรับการวิจัยในครั้งนี้ไว้หมายถึง 
กระบวนการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนกลางที่น าค าศัพท์ที่มักปรากฏร่วมกันในบทเรียนน ามาใช้คู่กันเป็นชุด
ค าศัพท์ที่ทั้งรูปแบบชุดค าศัพท์ที่ตายตัว และไม่ตายตัว เพื่อให้เกิดความหมายใหม่ หรือขยายขอบเขตของ
ความหมาย หรือหาค าศัพท์ที่สามารถใช้คู่กันได้ตามหลักภาษาจีน และการสื่อสารของเจ้าของภาษา แล้วน าชุด
ค าศัพท์เหล่านั้นไปใช้ในการสื่อสารภาษาจีนกลาง ผู้สอนจัดให้มีกระบวนการเรียนรู้ ฝึกฝน ฝึกปฏิบัติ วัด และ
ประเมินผลอย่างเป็นระบบ เพื่อประเมินการพัฒนาทักษะการสื่อสารของผู้เรียน ผู้วิจัยได้น ามาใช้ในการออกแบบ
งานวิจัย กรอบแนวคิดการวิจัย กระบวนการด าเนินงานวิจัยและการสร้างเครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
ซึ่งผู้วิจัยได้ประยุกต์แนวคิดให้เข้ากับลักษณะของเนื้อหา บริบทของผู้เรียนส าหรับการวิจัยครั้งนี้ 
 
กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยกึ่งทดลองโดยด าเนินการทดสอบก่อนเรียน และหลังเรียนกับกลุ่มตัวอย่าง     
กรอบแนวคิดงานวิจัยได้มาจากการศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และค้นคว้างานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องประกอบ ได้แก่ งานเขียน
ของ Michael Lewis (1993) เรื่องแนวคิดการสอนภาษาแบบเน้นค าศัพท์ บทความวิจัยเรื่อง วิเคราะห์การศึกษา
ค้นคว้าการเรียนการสอนภาษาจีนส าหรับชาวต่างชาติด้วยกลวิธีการสอนแบบเน้นกลุ่มค าศัพ ท์ (Sun L, 2018,     
p. 49-55) รูปแบบการเรียนการสอนเพื่อสร้างความรู้สึกทางภาษา ทฤษฎีและการปฏิบัติการเรียนการสอน
ภาษาจีนส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติ (Zhou, J.  Chen, Q., 2011) และ การพัฒนาแนวทางการเรียนการสอน
ภาษาจีนส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติโดยการสอนแบบเน้นค าศัพท์ (Bi X, 2019, Online) ผู้วิจัยได้ศึกษา ค้นคว้า 
สังเคราะห์ออกมาจึงได้ก าหนดกรอบแนวคิดการวิจัย คือ ตัวแปรอิสระ คือ การเรียนการสอนภาษาจีนกลางด้วย
การสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ และตัวแปรตาม คือ ผลการพัฒนาทักษะการสื่อสาร และความพึงพอใจในการเรียน
ของกลุ่มตัวอย่าง ดังนี ้ 
 

         ตัวแปรอิสระ                                                          ตัวแปรตาม                                         
 

  
 
 
ภาพ 1 กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 

วิธีด าเนินการวิจัย 
 งานวิจัยนี้ด าเนินการวิจัยภายใต้กรอบเวลาและเนื้อหาที่ระบุไว้ในแผนการจัดการเรียนการสอนของวิชา
ภาษาจีนธุรกิจ ช่วงระยะเวลาในการด าเนินการวิจัยจึงอยู่ในช่วง 15 สัปดาห์ของภาคการศึกษาที่ 1 ปีการศึกษา 
2562 กระบวนการด าเนินงานวิจัยจึงได้ใส่ไว้ใน มคอ.3 เพื่อความสะดวกไม่เพิ่มภาระให้แก่ผู้สอนและผู้เรียน 
รวมถึงไม่สร้างความกังวลของนักศึกษา 
 

การจัดการเรยีนการสอนภาษาจีนกลาง 
ด้วยการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ในวิชา 

ภาษาจีนธุรกิจ 

- ผลการพัฒนาทักษะการสื่อสาร 
- ความพึงพอใจในการเรียนของ 
  กลุ่มตัวอย่าง 
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 1. ประชากรและกลุม่ตัวอย่าง  
 กลุ่มตัวอย่างที่น ามาใช้ในงานวิจัยนี้คือนักศึกษาช้ันปีที่ 4 จ านวน 27 คนได้มาจากการเลือกแบบ

เฉพาะเจาะจง เนื่องจากนักศึกษาได้ศึกษาในวิชาภาษาจีนธุรกิจที่สามารถน ารูปแบบการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์
เข้ามาใช้ประกอบได้ อีกทั้งรายวิชานี้เป็นรายวิชาที่ผู้วิจัยรับผิดชอบเป็นผู้สอน จึงสะดวกต่อการเก็บรวบรวมข้อมูล 
ด าเนินการวิจัย ตลอดจนควบคุมปัจจัยภายนอกที่อาจส่งผลต่อการวิจัยได้  

2. เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัยและเก็บรวบรวมข้อมูล 
 2.1 แผนการเรียนในวิชาภาษาจีนธุรกิจ วิชาภาษาจีนธุรกิจ เป็นวิชาที่เปิดสอนนักศึกษาช้ันปีที่ 4

ค าอธิบายรายวิชาระบุว่า “ค าศัพท์และส านวนภาษาจีนที่จ าเป็นต้องใช้ในวงการธุรกิจ โดยใช้สถานการณ์จ าลอง 
วิธีปฏิบัติตนในการติดต่อธุรกิจกับชาวจีนให้สอดคล้องกับบริบททางสังคมอย่างมีคุณธรรม จริยธรรม” ลักษณะของ
รายวิชาเป็นรายวิชาที่มีเนื้อหาเชิงทฤษฎีการใช้ภาษาจีนในการสื่อสารและฝึกปฏิบัติให้ผู้เรียนได้สื่อสารภาษาจีน
จากค าศัพท์หรือเนื้อหาในบทเรียน ผู้วิจัยได้ค านึงถึงค าอธิบายรายวิชา จุดมุ่งหมายรายวิชาที่ระบุไว้ใน มคอ.2 แล้ว
ออกแบบแผนการเรียนประจ ารายวิชาที่ต้องจัดกิจกรรมการเรียนการสอนจ านวน 15 สัปดาห์ สัปดาห์ละ 3 ช่ัวโมง 
รวมทั้งสิ้น 45 ช่ัวโมงจัดท าขึ้นโดยน าการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์เข้ามาใช้ในกิจกรรมการเรียนการสอนแต่ละ
บทเรียน เนื่องจากการเรียนเนื้อหาแต่ละบทเรียน ผู้เรียนจะได้ศึกษาค าศัพท์และการใช้ค าศัพท์ก่อน แล้วจึงศึกษา
เนื้อหาบทเรียนต่อไป วิชาภาษาจีนธุรกิจจะใช้แบบเรียนชุด Better Chinese, Better Business 卓越汉语         

商务致胜 เล่ม 1-2 ส านักพิมพ์ Foreign Language Teaching and Research Press ดังนั้นผู้วิจัยจึงก าหนดให้
ในการเรียนเนื้อหาบทเรียนใดบทหนึ่งนั้น ช่วงแรกผู้เรียนต้องเรียนรู้ค าศัพท์และการใช้ค าศัพท์ก่อน จากนั้นช่วงเข้า
สู่บทเรียนจึงให้ผู้เรียนได้ศึกษาเนื้อหาในบทเรียน สังเกตการใช้ค าศัพท์ จดจ าการใช้ค าศัพท์และชุดค าศัพท์            
ที่ปรากฏในบทเรียนให้ได้ ช่วงท้ายช่ัวโมงเรียนจึงให้ผู้เรียนฝึกการน าชุดค าศัพท์ไปใช้ ทบทวนชุดค าศัพท์ท่ีส าคัญใน
บทเรียนและทดสอบย่อย ทดสอบจากการให้ผู้เรียนได้ฝึกแต่งประโยคจากชุดค าศัพท์ การพูดบรรยายโดยใช้ชุด
ค าศัพท์ที่อยู่ในบทเรียน หรือการเขียนบรรยาย เขียนตอบค าถามโดยใช้ชุดค าศัพท์ที่ก าหนดให้  ผู้วิจัยบันทึกผล
การพัฒนาทักษะการสื่อสารของผู้เรียนเป็นรายบุคคล เมื่อผู้วิจัยได้ออกแบบแผนการจัดการเรียนการสอนใน
รายวิชาภาษาจีนธุรกิจ น ามาจัดท าตามรูปแบบ มคอ.3 แล้วจึงส่งให้ประธานหลักสูตรหรือหัวหน้าสาขาวิชา
ตรวจสอบความถูกต้อง  

 2.2 แบบทดสอบวัดผลทักษะการสื่อสารภาษาจีนก่อนเรียนและหลังเรียน จัดท าขึ้นเพื่อประเมินผล
การพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางของผู้เรียนหลังจากใช้การสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ในวิชาภาษาจีนธุรกิจ 
จ านวนข้อสอบในแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนจะมีจ านวนเท่ากันคือ 46 ข้อ คิดเป็น 50 คะแนน            
จะแบ่งเป็นแบบปรนัย 20 ข้อ อัตนัยเขียนค าตอบขนาดสั้นหรือกลุ่มค า 25 ข้อและเขียนบทความขนาดสั้นโดยใช้
ชุดค าศัพท์ที่ก าหนดให้ 1 ข้อ เนื้อหาในแบบทดสอบทั้งก่อนและหลังเรียน จะเป็นเนื้อหาเดียวกันตามบทเรียน       
ที่ผู้เรียนได้ศึกษาตามแผนการสอนที่ก าหนดไว้ ขั้นตอนในการจัดท าแบบทดสอบนี้ ผู้วิจัยเริ่ มลงมือจากการศึกษา
ค าอธิบาย และจุดมุ่งหมายของรายวิชา จากนั้นศึกษาเนื้อหาในบทเรียน แบบฝึกหัด และค าศัพท์ที่ปรากฏใน
บทเรียน เพื่อคัดเลือกค าศัพท์เหล่านั้น น ามาเป็นชุดค าศัพท์ให้ผู้เรียนได้ฝึกสังเกตการใช้ แล้วจึงออกแบบข้อ
ค าถามให้สอดคล้อง ตรงตามจุดมุ่งหมายของเนื้อหาในบทเรียน ซึ่งผู้เรียนจะพบว่าเนื้อหาที่ปรากฏในแบบทดสอบ
จะเน้นไปที่การน าชุดค าศัพท์ไปใช้ในการสื่อสารให้ถูกต้อง เหมาะสม รวมถึงวัดประสิทธิภาพ ความสามารถ 
ความรู้ ความเข้าใจท่ีผู้เรียนมีต่อชุดค าศัพท์เหล่านั้นเป็นส าคัญ ปัญหาประการส าคัญคือ ผู้วิจัยจะสามารถประเมิน
การพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนของผู้เรียนโดยใช้แบบทดสอบนี้ได้มากน้อยเพียงใด ซึ่งจากการศึกษาแนวคิด 
ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีน าแนวทางการเรียนการสอนที่เน้นชุดค าศัพท์มาใช้ พบว่าต้องการเน้นให้ผู้เรียนเข้าใจถึงการ
จับคู่หรือแสวงหาค าศัพท์ค าอื่นที่สามารถน ามาใช้ร่วมกันได้ก่อน แล้วจึงขยายเป็นกลุ่มค า ประโยค น าไปสู่การ
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สร้างบทความขนาดสั้นได้ การตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือประเภทแบบทดสอบนี้ ผู้วิจัยด าเนินการเมื่อได้
ออกแบบทดสอบก่อนและหลังเรียนเสร็จสิ้นแล้ว จึงน าไปให้แก่ผู้เช่ียวชาญด้านภาษาจีนกลาง ได้แก่ อาจารย์     
ชาวไทย 1 ท่าน อาจารย์ชาวจีน 1 ท่าน และผู้เช่ียวชาญด้านการวัดและการประเมินผลจากสาขาวิชาครุศาสตร์ 
สาขาภาษาจีน 1 ท่าน รวมทั้งสิ้น 3 ท่าน เป็นผู้ตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือในด้านความเที่ยงตรงของข้อค าถาม 
(IOC) ให้ค่าคะแนนข้อค าถามรายข้อตั้งแต่ 0.50-1.00 หากข้อใดมีคะแนนต่ ากว่า 0.50 แสดงว่าข้อค าถามนั้นต้อง
ตัดออก นอกจากนี้ผู้เชี่ยวชาญยังให้ข้อเสนอแนะในด้านการจัดพิมพ์รูปแบบแบบทดสอบท้ังฉบับ การใช้ค าศัพท์ที่
อาจมีค าตอบได้มากกว่าหนึ่งค าตอบ รวมถึงเกณฑ์ในการให้คะแนนข้อค าถามอัตนัยที่ให้เขียนบทความขนาดสั้น
ต้องมีความชัดเจน ซึ่งผู้วิจัยได้น ากลับมาตรวจสอบใหม่อีกครั้ง และด าเนินการปรับปรุงแก้ไขจากนั้นจึงน าไป
ทดลองให้นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนช้ันปีอื่นทดสอบจ านวน 7 คนเพื่อประเมินหาค่าความยากง่ายและอ านาจ
จ าแนกของแบบทดสอบ ซึ่งผลการหาค่าความยากง่าย และอ านาจจ าแนกของแบบทดสอบทั้งฉบับ พบว่า          
ผลคะแนนของแบบทดสอบทั้งสองวิชาอยู่ในเกณฑ์ที่สามารถน าไปใช้ในการเก็บข้อมูลเพื่อการวิจัยได้ ผู้วิจัยจึงน า
แบบทดสอบนี้มาใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลแก่กลุ่มตัวอย่างต่อไป 
 ตัวอย่างข้อค าถามที่อยู่ในแบบทดสอบของรายวิชาภาษาจีนธุรกิจ   
 ส่วนท่ี 1 ปรนัย จงเลือกค าศัพท์ที่สามารถจับคู่กับค าศัพท์ท่ีก าหนดให้ได้เพียงข้อเดียว 
 ตัวอย่างแบบการสร้างชุดค าศัพท์ 

1、登机...............     
A.时间     B.提前      C.通知     D.联系   (ค าตอบคือ A) 

2、接风...............     
A.宴请     B.讲究      C.洗尘     D.首席   (ค าตอบคือ C) 

ตัวอย่างแบบการน าชุดค าศัพท์ท่ีสร้างมาขยายเป็นกลุ่มค า 
1、请到收银台...............   

A.致谢     B.道别       C.抱歉    D.付钱   (ค าตอบคือ D) 
2、...............产品价格     

A.询问     B.整理       C.变动    D.签字   (ค าตอบคือ A) 
ส่วนท่ี 2 อัตนัย จงเขียนค าศัพท์หรือกลุ่มค าที่สามารถน ามาประกอบกับค าที่ก าหนดให้ 
1、请多多........................................... 
2、...........................................受欢迎 

 ส่วนท่ี 3 อัตนัย จงน าชุดค าศัพท์ท่ีก าหนดให้ เขียนบทความขนาดสั้น ไม่ต่ ากว่า 150 ตัวอักษร 
销售量    真丝面料     有贸易往来      跟贵公司合作    逐年增加     

  2.3 แบบสอบถามความพึงพอใจของผู้เรียนที่มีต่อการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์เพื่อพัฒนาทักษะการ
สื่อสารภาษาจีนกลาง จัดท าขึ้นเพื่อประเมินความพึงพอใจ สอบถามทัศนคติและข้อคิดเห็น ข้อเสนอแนะเพิ่มเติม
ของผู้เรียนที่มีต่อการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ แบบสอบถามมีทั้งหมด 20 ข้อ มีลักษณะเป็นแบบมาตราส่วน
ประมาณค่า 5 ระดับ ดังน้ี 
   ให้  5 หมายถึง มีความพึงพอใจ มากที่สุด 
   ให้  4 หมายถึง มีความพึงพอใจ มาก 
   ให้  3 หมายถึง มีความพึงพอใจ ปานกลาง 
   ให้  2 หมายถึง มีความพึงพอใจ น้อย 
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   ให้  1 หมายถึง มีความพึงพอใจ น้อยที่สุด 
   แบบสอบถามนี้แบ่งเป็น 2 ตอนได้แก่ ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม ตอนที่ 2 
แบบสอบถามประเมินความพึงพอใจ แบ่งหัวข้อออกเป็น 4 หัวข้อคือ 1) ความรู้ที่ได้รับจากการสอนแบบเน้นชุด
ค าศัพท์ 2) การน าความรู้ไปใช้ในการเรียนภาษาจีน 3. กระบวนการในการออกแบบและจัดกิจกรรมการเรียนการ
สอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ และ 4. ความพึงพอใจในภาพรวม ผลที่ได้จากการตอบแบบสอบถามวัดความพึงพอใจน้ี 
สามารถแปลความหมายได้ดังนี้ (ราตรี นันทสุคนธ,์ 2554, หน้า 136) 
   ค่าเฉลี่ย 4.51 – 5.00 พึงพอใจ มากที่สุด 
   ค่าเฉลี่ย 3.51 – 4.50 พึงพอใจ มาก 
   ค่าเฉลี่ย 2.51 – 3.50 พึงพอใจ ปานกลาง 
   ค่าเฉลี่ย 1.51 – 2.50 พึงพอใจ น้อย 
   ค่าเฉลี่ย 1.00 – 1.50 พึงพอใจ น้อยที่สุด 
   ระดับที่ผู้วิจัยคาดหวังในการศึกษาด้านความพึงพอใจของผู้เรียนที่มีต่อการสอนแบบเน้นชุด
ค าศัพท์เพื่อพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางนี้ต้องไม่ต่ ากว่าระดับมากคือ ได้ค่าเฉลี่ยมากกว่า 3.51 
  2.4 แบบฝึกหัดชุดค าศัพท์ในบทเรียนประจ าวิชาภาษาจีนธุรกิจ เมื่อด าเนินการจัดสอบวัดผลก่อน
เรียนแล้ว ในระหว่างจัดการเรียนการสอนแต่ละสัปดาห์นั้น ผู้วิจัยได้จัดท าแบบฝึกหัดการสร้างชุดค าศัพท์และการ
ใช้ชุดค าศัพท์เพื่อการสื่อสารภาษาจีนของรายวิชาขึ้นอีก ลักษณะของแบบฝึกหัดจะออกแบบให้ผู้เรียนเริ่มจดจ า
ค าศัพท์ส าคัญในบทเรียนก่อน แล้วจึงน าค าศัพท์มาประสมกันเป็นชุดค าศัพท์ข้ึนมา เมื่อศึกษาบทเรียนจบในแต่ละ
สัปดาห์ ผู้วิจัยจะมอบหมายให้ผู้เรียนได้ทบทวนค าศัพท์ และชุดค าศัพท์นั้นอีกครั้ง เพื่อเป็นการเน้นย้ าถึงการ
น าไปใช้สื่อสารที่ถูกต้อง อีกท้ังยังช่วยลดความกังวลเรื่องไวยากรณ์ในการสื่อสารของผู้เรียน 
 3. ขั้นตอนการสร้างเคร่ืองมือ  
  กระบวนการด าเนินงานและการเก็บข้อมูล ออกแบบดังนี้  
  3.1 ออกแบบการวิจัย กรอบการจัดการเรียนการสอน ศึกษาเนื้อหา และรวบรวมชุดค าศัพท์           
ที่ปรากฏร่วมกันในบทเรียน เพื่อเตรียมจัดท าแบบฝึกหัดการใช้ชุดค าศัพท์ 
  3.2 จัดท าแบบทดสอบก่อนและหลังเรียน แบบสอบถามความพึงพอใจของผู้เรียน และแบบบันทึก
ผลการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนของผู้เรียนรายบุคคล พร้อมทั้งให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือ
น ามาปรับปรุงแก้ไข ทดลองน าไปใช้กับผู้เรียนท่ีเคยศึกษาเนื้อหาในวิชาภาษาจีนธุรกิจ เพื่อทดสอบหาค่าความยาก
ง่าย และคุณภาพของแบบทดสอบทั้งฉบับ 
  3.3 ทดสอบก่อนเรียน (Pre-test) ให้แก่นักศึกษากลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยบันทึกผลคะแนน 
  3.4 ด าเนินการวิจัยระหว่างจัดการเรียนการสอน ผู้วิจัยในฐานะผู้สอนน าแนวคิดการสอนภาษา       
ที่เน้นค าศัพท์ไว้ 3 ขั้นตอนของ Michael Lewis มาประยุกต์ใช้ให้เหมาะสมกับบริบทของผู้เรียนชาวไทย กล่าวคือ 
   ขั้นตอนที่ 1 ขั้นเตรียมความพร้อมก่อนการศึกษา ออกแบบให้ก่อนศึกษาบทเรียนใหม่ ผู้เรียน
ต้องศึกษาค าศัพท์ที่ปรากฏในบทเรียนด้วยตนเองก่อนเสมอ โดยการหาความหมาย เขียนเสียงอ่านพินอิน  
   ขั้นตอนที่  2 ขั้นสังเกต ฝึกให้ผู้ เรียนได้สังเกตค าศัพท์ ความหมาย การใช้ค าศัพท์และ
ปรากฏการณ์การใช้ค าศัพท์ที่มักปรากฏร่วมกันอยู่บ่อยครั้งจากในบทเรียนเช่นเดียวกับแนวคิดเดิม  
   ขั้นตอนท่ี 3 ขั้นเรียนรู้การใช้ค าศัพท์จากบทเรียนแต่ละบท ขั้นตอนนี้ผู้สอนออกแบบเพิ่มเติมให้
ผู้เรียนและผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนการสอนที่กระตุ้นให้เกิดการน าค าศัพท์ไปใช้ร่วมกัน เน้นให้ผู้เรียนสามารถ
ดึงชุดค าศัพท์ท่ีปรากฏร่วมกันบ่อยครั้งในบทเรียนออกมาด้วยตนเอง จดบันทึก  



24 | ปีท่ี 11 ฉบับท่ี 2 กรกฎาคม – ธันวาคม 2563 

   ขั้นตอนที่ 4 ขั้นน าเสนอชุดค าศัพท์และการใช้เพื่อสื่อสาร จัดให้ผู้เรียนน าเสนอชุดค าศัพท์
ร่วมกัน อภิปราย แลกเปลี่ยนความคิดเห็นว่าชุดค าศัพท์ท่ีหา สามารถน าไปใช้ร่วมกับค าศัพท์หรือชุดค าศัพท์อื่นได้
หรือไม่ จากนั้นจัดให้มีการน าชุดค าศัพท์ไปใช้ในการสื่อสารตามสถานการณ์จ าลองในบทเรี ยนที่หลากหลาย 
ขั้นตอนนี้ผู้วิจัยให้ผู้เรียนได้น าเสนอชุดค าศัพท์ที่ตนค้นพบหรือจดจ าได้จากในบทเรียนโดยใช้รูปแบบที่ง่ายต่อการ
เข้าใจและสามารถให้ผู้เรียนคนอื่นแลกเปลี่ยนความคิดเห็นถึงความถูกต้อง เหมาะสม รวมถึงให้ผู้เรียนได้เข้าใจ
ความหมายและการน าไปใช้ร่วมกัน ตัวอย่าง รูปแบบการน าเสนอแบบ Mind Mapping การขยายวงค าศัพท์และ
ชุดค าศัพท ์ 
 

 
 
 派                                                     讲究               
 
 
 
 

   ขั้นตอนท่ี 5 ขั้นสรุป ผู้สอนและผู้เรียนสรุปเนื้อหาส าคัญของบทเรียนร่วมกัน จดจ า แยกแยะชุด
ค าศัพท์ที่ปรากฏในบทเรียนหลังเรียนอย่างสม่ าเสมอ จัดให้มีการท าแบบฝึกหัดหลังเรียน เพื่อเป็นการทบทวน
ความรู้ 
  3.5 หลังท าการสอน ให้นักศึกษาท าแบบทดสอบหลังเรียน (Post-test) ใช้เวลา 2 ช่ัวโมง ผู้วิจัย
บันทึกผลคะแนน เพื่อน ามาเปรียบเทียบผลการพัฒนาทักษะการสื่อสาร 
  3.6 ท าแบบวัดความพึงพอใจแบบออนไลน์ โดยให้กลุ่มตัวอย่างตอบแบบสอบถามผ่านโปรแกรม
แบบสอบถามใน Google Form น าผลการวิจัยมาสรุปผล อภิปรายผลจัดท ารายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์ต่อไป 

 
ภาพ 2 แสดงขั้นตอนกระบวนการวิจัยระหว่างจัดการเรียนการสอน 
 

4. วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล 
 4.1 คะแนนท่ีได้จากการท าแบบทดสอบวัดผลก่อนและหลังเรียนของกลุ่มตัวอย่าง จะวิเคราะห์ออก

มาแล้วน าเสนอผลการทดสอบโดยการหาค่าเฉลี่ย ( x ) ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) และทดสอบค่า t-test แบบ 
Independent Samples                           

• ขั้นเตรียมความ
พร้อมก่อน
ศึกษา 

ขั้นตอนที่ 1

• ขั้นสังเกต 

ขั้นตอนที่ 2
• ขั้นเรียนรู้  

การใช้ค าศัพท์

ขั้นตอนที่ 3

ขั้นตอนที่ 4

ขั้นตอนที่ 5

李经理 

不派他去 

派谁去北京 

卫生 

座次 

大有讲究 

ข้ันน าเสนอชุด
ค าศัพท์และใช้
เพื่อสื่อสาร 

 ขั้นสรุป
ร่วมกัน 
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  4.2 ผลการตอบแบบสอบถามความพึงพอใจของผู้เรียนที่มีต่อการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์เพื่อ
พัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางโดยการหาค่าเฉลี่ย ( x ) และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.)  
 
ผลการวิจัย 
 ผลการพัฒนาทักษะการสื่อสารสรุปได้ ดังนี้  
 นักศึกษากลุ่มตัวอย่างท่ีได้ศึกษาในวิชาภาษาจีนธุรกิจด้วยกระบวนการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์มีผลการ
ทดสอบหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 แสดงให้เห็นว่าจากผลการท าแบบทดสอบ
หลังเรียน ทักษะการสื่อสารภาษาจีนของนักศึกษาได้มีการพัฒนาท่ีดีขึ้น รายละเอียดปรากฏในตาราง 1 
  
ตาราง 1 ผลการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางโดยใช้การสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์วิชาภาษาจีนธุรกิจ 
 

การทดสอบ 
วัดผลการพัฒนา 

N 𝐱̅ S.D. 
ผลต่าง
ค่าเฉลี่ย 

t p 

ทดสอบก่อนเรียน 27 27.78 3.71 
+10.78 15.19* 0.000 

ทดสอบหลังเรียน 27 38.56 2.78 
* มีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 

 
 การวิเคราะห์ผลการตอบแบบสอบถามวัดความพึงพอใจของกลุ่มตัวอย่างที่มีต่อการเรียนการสอนแบบ
เน้นชุดค าศัพท์ พบว่า ผู้เรียนกลุ่มตัวอย่างมีความพึงพอใจต่อการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์อยู่ในระดับมาก เมื่อ
พิจารณารายด้าน พบว่า ด้านที่มีค่าเฉลี่ยสูงสุดคือการน าความรู้ไปใช้ในการเรียนภาษาจีนและด้านที่มีค่าเฉลี่ย
ต่ าสุดคือกระบวนการในการออกแบบและจัดกิจกรรมการเรียน รายละเอียดปรากฏในตาราง 2 
 
ตาราง 2 ผลการตอบแบบสอบถามวัดความพึงพอใจ 
 

หัวข้อการประเมิน 𝐱̅ S.D. แปลค่า 
1. ความรู้ที่ได้รับจากการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ 4.48 0.26 มาก 
2. การน าความรู้ไปใช้ในการเรียนภาษาจีน 4.56 0.22 มากที่สุด 
3. กระบวนการออกแบบและจัดการเรียนการสอน 4.26 0.34 มาก 
4. ความพึงพอใจในภาพรวม 4.52 0.28 มากที่สุด 

ผลเฉลี่ย 4.45 0.27 มาก 
  
 จากผลการวิเคราะห์ข้างต้น หากพิจารณารายข้อในแต่ละด้าน พบว่า ด้านที่ 1 ความรู้ที่ได้รับจากการ
สอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ ผลประเมินเฉลี่ยอยู่ในระดับมาก ข้อที่มีผลค่าเฉลี่ยสูงที่สุดคือ ผู้เรียนได้เรียนรู้การใช้
ค าศัพท์และการน าค าศัพท์ไปใช้ในหลากหลายรูปแบบ รองลงมาคือได้เรียนรู้การน าค าศัพท์ที่เคยศึกษามา
ประยุกต์ใช้กับค าศัพท์ใหม่ในบทเรียน ช่วยเตรียมความพร้อมในการน าไปใช้สื่อสารได้อย่างเหมาะสมและข้อที่มี
ค่าเฉลี่ยต่ าที่สุดคือท าให้ผู้เรียนจดจ าค าศัพท์ในบทเรียนและวิธีการใช้ได้ครบถ้วน ด้านที่ 2 การน าความรู้ไปใช้ใน
การเรียนภาษาจีน ผลประเมินเฉลี่ยอยู่ในระดับมากที่สุด ข้อที่มีค่าเฉลี่ยสูงที่สุด คือสามารถน าชุดค าศัพท์ที่ศึกษา
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ในบทเรียนไปใช้พัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางได้ทันที รองลงมาคือชุดค าศัพท์ที่ศึกษาสามารถน าไป
ประยุกต์ใช้ในการเรียนภาษาจีนในรายวิชาทักษะต่าง ๆ ได้ และข้อที่มีค่าเฉลี่ยต่ าที่สุดคือชุดค าศัพท์ที่ศึกษามี
จ านวนมากพอต่อการเรียนภาษาจีนหรือการสื่อสารในช้ันเรียนและชีวิตประจ าวัน ด้านที่ 3 กระบวนการในการ
ออกแบบและจัดกิจกรรมการเรียนการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ ผลประเมินเฉลี่ยอยู่ในระดับมาก ข้อที่มีค่าเฉลี่ยสูง
ที่สุด คือการจัดกิจกรรมการสอนที่ฝึกฝนให้ผู้เรียนได้น าค าศัพท์ที่ปรากฏร่วมกันบ่อยในบทเรียน ช่วยให้เข้ าใจ
ความหมายและวิธีการใช้ค าศัพท์ได้ง่ายมากขึ้น รองลงมาคือการจัดกิจกรรมการสอนที่ฝึกให้ผู้เรียนได้ทดลองน า
ค าศัพท์ไปใช้ร่วมกัน ช่วยให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ชุดค าศัพท์ใหม่ด้วยตนเองและข้อที่มีค่าเฉลี่ยต่ าที่สุดคือการเรียน
การสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์มีความเหมาะสม สอดคล้องกับระยะเวลาการเรียน ด้านที่ 4 ความพึงพอใจใน
ภาพรวม ผลประเมินเฉลี่ยอยู่ในระดับมากท่ีสุด ข้อที่มีผลค่าเฉลี่ยสูงที่สุดคือ ผู้เรียนพึงพอใจต่อการจัดกิจกรรมการ
สอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ที่กระตุ้นให้เกิดการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางเพิ่มมากขึ้น รองลงมาคือการ
จัดการเรียนการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ท าให้สามารถจดจ าชุดค าศัพท์ที่มักใช้ด้วยกันได้เพิ่มขึ้น ส่งผลให้เข้าใจ
บทเรียนและเรียนรู้ได้ดีขึ้น และข้อที่มีค่าเฉลี่ยต่ าที่สุดคือการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ช่วยสร้างคลังชุดค าศัพท์ที่
สอดคล้องกับความต้องการน าไปใช้สื่อสารของผู้เรียน รวมถึงสามารถจดจ าน าไปใช้ในอนาคตได้ 
 
อภิปรายผล 
 1. ผลการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางด้วยการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ที่น ามาใช้ในการ
จัดการเรียนการสอนวิชาภาษาจีนธุรกิจในภาคการศึกษาที่ 1 ปีการศึกษา 2562 พบว่า ผลการพัฒนาหลังเรียนสูง
กว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 แสดงให้เห็นว่าเมื่อน าการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์มาใช้ 
สามารถช่วยพัฒนาความรู้ ความเข้าใจด้านค าศัพท์และการใช้ค าศัพท์ ซึ่งเป็นปัจจัยส าคัญในการน าชุดค าศัพท์ไป
ใช้ในการสื่อสารภาษาจีนกลางของผู้เรียน สอดคล้องกับแนวคิดและวัตถุประสงค์ของการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์
ที่ต้องการสร้างคลังค าศัพท์ที่ถูกต้องและเพียงพอต่อการน าไปใช้สื่อสารให้แก่ผู้เรียน การน าค าศัพท์ที่สามารถ
ปรากฏร่วมกันบ่อยครั้งมาใช้ในการสื่อสาร จะช่วยลดความผิดพลาดด้านการสื่อสารของผู้เรียนได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ อีกทั้งยังช่วยขยายวงค าศัพท์ใหม่ให้สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของรายวิชาได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
รวดเร็ว และน าไปใช้สื่อสารได้อย่างถูกต้อง แม่นย ามากกว่าการท่องจ าธรรมดา เข้าใจความหมายและวิธีการใช้
ของชุดค าศัพท์ได้ชัดเจนมากกว่าการท่องจ า การสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ได้เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ฝึกฝนทดลอง
น าค าศัพท์ที่ปรากฏในบทเรียนหนึ่ง ไปประสมเพื่อให้เกิดชุดค าศัพท์ใหม่  ๆ ขึ้นมา แล้วทดลองน าไปใช้ในการ
สื่อสารในบริบทแวดล้อมหรือสถานการณ์จ าลองที่มีความหลากหลายผ่านการฟังและการพูดสนทนาโต้ตอบ การ
อ่านและการเขียนบทความขนาดสั้น การแสดงบทบาทสมมติหัวข้อการต้อนรับและการจัดเลี้ยงลูกค้าและการ
เขียนแนะน าผลิตภัณฑ์หรือสินค้าชุมชน รวมถึงกิจกรรมการเรียนการสอนรูปแบบอื่น ๆ ที่ระบุใน มคอ.3 แต่ละ
วิชา สอดคล้องกับงานวิจัยของเพ็ญพิชชา อัษฎาวุธวงศกรและนิธิดา อดิภัทรนันท์ (2561, หน้า 152) ที่กล่าวว่า
การจัดการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ช่วยให้เพิ่มประสิทธิภาพในทักษะด้านการอ่านของผู้เรียนได้เป็นอย่างดี ช่วย
สร้างความเข้าใจในเนื้อหาบทเรียนเพิ่มมากขึ้น และช่วยกระจายวงค าศัพท์ให้กว้างขึ้น ส่งผลให้ผู้เรียนได้อ่านและ
แปลความหมายของบทเรียนได้รวดเร็วยิ่งขึ้น รวมถึงช่วยพัฒนาความสามารถด้านการเขียนท าให้ผู้เรียนสามารถ
เลือกใช้ชุดค าศัพท์มาใช้เขียนได้ตรงตามความหมายที่ต้องการสื่อสารรวดเร็วขึ้น เช่นเดียวกับผลการวิจัยของ    
ภาณุ ธราวรรณ และนิธิดา อดิภัทรนันท์ (2562, หน้า 203) ระบุว่าการสอนแบบเน้นค าศัพท์ตามแนวคิดของ 
Michael Lewis เรื่องแนวคิดการสอนภาษาแบบเน้นค าศัพท์ช่วยกระตุ้นให้ผู้เรียนสามารถจดจ าชุดค าศัพท์ที่
ปรากฏร่วมกันบ่อยครั้งในบทเรียนได้ ช่วยลดความกังวลเรื่องไวยากรณ์ และเพิ่มความรวดเร็วในการเลือกชุด
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ค าศัพท์ไปใช้ในการสื่อสารได้อย่างถูกต้อง เหมาะสมกับบริบทแวดล้อมมากขึ้น น ามาซึ่งการพัฒนาทักษะการ
สื่อสารภาษาอังกฤษได้อย่างด ี 
 2. ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าผลการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนกลางของกลุ่มตัวอย่างมี
ความสัมพันธ์กับวงค าศัพท์ในบทเรียน ซึ่งในวิชาภาษาจีนธุรกิจวงค าศัพท์มีความเฉพาะเจาะจง เพื่อใช้ในการ
ติดต่อสื่อสารทางธุรกิจ ค าศัพท์ที่ใช้จึงมีลักษณะเฉพาะตัวมากขึ้น ระดับความยากย่อมเพิ่มขึ้นตามไปด้วย อีกทั้ง
ส านวน ค าศัพท์ที่ใช้ในการสื่อสารทางธุรกิจมีความหลากหลาย ขึ้นอยู่กับบริบทแวดล้อมที่น าไปใช้ ทั้งในเรื่องการ
ติดต่อกับลูกค้า การสั่งซื้อสินค้า ค าศัพท์ที่ใช้ในการเขียนเอกสารสัญญา รวมถึงค าศัพท์ท่ีใช้ในการเจรจาทางธุรกิจ
ระหว่างองค์กร ส่งผลให้ผู้เรียนจ าเป็นต้องอาศัยความเชี่ยวชาญในการแยกหมวดหมู่ค าศัพท์ที่ใช้ ด้วยเหตุนี้แนวคิด
การสอนแบบเน้นค าศัพท์ของ Michael Lewis และงานเขียนของ อรุณี อรุณเรือง (2551, หน้า 258) ได้กล่าวว่า
ในขั้นตอนการฝึกฝนและขั้นการน าไปใช้ของผู้เรียน ผู้สอนจึงควรตระหนักถึงการสร้างความรู้ ความจ าและความ
เข้าใจให้แก่ผู้เรียนให้ดีเสียก่อน ควรเริ่มจากเนื้อหาง่ายไปหายากตั้งแต่ความรู้ด้านการสะกดค า ระบบเสียง 
ไวยากรณ์ ความหมาย ท าให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ภาษาได้อย่างเป็นระบบและลึกซึ้งทั้ งค าจ ากัดความ ความหมายที่
เปลี่ยนไปตามบริบทต่าง ๆ ตลอดจนเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ทราบค าที่มีความหมายหลายความหมายอย่างละเอียด
ลึกซึ้ง รู้จักสังเกตความต่างของหน้าที่ของค าด้วย ทั้งหมดนี้จะช่วยให้ผู้เรียนสามารถเลือกค าศัพท์ไปใช้ได้อย่าง
ถูกต้อง เหมาะสม จากการด าเนินการวิจัย ผู้วิจัยพบว่าหากเป็นชุดค าศัพท์ที่ผู้เรียนเคยศึกษามาแล้วในรายวิชา
ก่อนหน้าและเป็นค าศัพท์ที่ใช้สื่อสารทั่วไปในชีวิตประจ าวันจะไม่พบปัญหาความสับสันในการแปลความหมาย 
เนื่องจากค าศัพท์ที่น ามาใช้ด้วยกันมักจะมีโครงสร้างความสัมพันธ์แบบกริยาและกรรม（动宾关系）หรือส่วน
ขยายกับค าหลัก（定中关系）เป็นส่วนใหญ่ ตัวอย่าง  
  ความสัมพันธ์แบบกริยาและกรรม（动宾关系） 
  - 复习课文（语法、生词） ทบทวนบทเรียน (ไวยากรณ์ ค าศัพท์)  
  - 举行生日晚会    จัดงานเลี้ยงวันเกิด 
  - 收发邮件            รับส่งอีเมล์  
  ความสัมพันธ์แบบส่วนขยายกับค าหลัก（定中关系） 

  - 汉语语法      ไวยากรณ์ภาษาจีน                    
  - 电脑游戏      เกมคอมพิวเตอร์ 
  - 中国画儿       ภาพวาดจีน                         
  ผู้เรียนสามารถน าชุดค าศัพท์เหล่านี้ไปใช้ในการสื่อสาร การเขียนแต่งประโยคหรือการพูดบรรยายได้
อย่างดี แต่เมื่อผู้เรียนศึกษาเนื้อหาทางธุรกิจ จะพบว่ามีชุดค าศัพท์เฉพาะทางที่มีลักษณะโครงสร้างของค าศัพท์ท่ี
น ามาใช้ด้วยกันมีความซับซ้อน มีทั้งลักษณะที่เป็นส่วนขยายกับภาคแสดง รูปประโยคตายตัว ส านวน สุภาษิตที่
เกี่ยวข้องกับการเจรจาทางธุรกิจ ความหมายของค าศัพท์ในภาษาจีนบางค ามีความใกล้เคียงกัน ส่งผลให้ผู้เรียนมัก
ประสบปัญหาด้านการแปลจีนไทย เนื่องจากค าศัพท์หนึ่งค า อาจมีหลายความหมายหรือค าศัพท์ภาษาจีนหนึ่งค า 
สามารถแปลความหมายได้มากกว่าหนึ่งความหมาย ตัวอย่าง 
  - 久仰大名       เลื่อมใสช่ือเสียงมานาน 
  - 请多包涵       ขออภัยเป็นอย่างยิ่ง 
  - 按照习俗       ยึดตามประเพณี 
  - 物美价廉       (สินค้า) ทั้งดีทั้งถูก 
  - 恭敬不如从命    ท าตามค าสั่งหรือค าขอ  
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  - 有贸易往来      มีการติดต่อการค้าระหว่างประเทศ 
  ดังนั้นผู้สอนจึงต้องอธิบายความหมาย และวิธีการใช้ชุดค าศัพท์ที่มีลักษณะเฉพาะให้ผู้เรียนได้เข้าใจ
และควรฝึกการน าไปใช้ในบริบทต่าง ๆ เพื่อให้สังเกตถึงหน้าที่ของชุดค าศัพท์ในประโยค และความหมายที่ถูกต้อง 
เพื่อช่วยให้การสื่อสารภาษาจีนกลางของผู้เรียนมีประสิทธิภาพมากขึ้นด้วย 
 3. ความพึงพอใจของผู้เรียนท่ีมีต่อการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์ พบว่า มีความพึงพอใจอยู่ในระดับมาก
ด้านที่มีผลการประเมินเฉลี่ยสูงที่สุดคือการน าความรู้ไปใช้ในการเรียนภาษาจีนกลาง เนื่องจากการสอนแบบเน้น
ชุดค าศัพท์ ท าให้ผู้เรียนสามารถน าชุดค าศัพท์ที่มีอยู่ในคลังของตนเองน าไปประยุกต์ใช้กับการสื่อสารในบทเรียน
หรือข้ามรายวิชาได้ อีกทั้งส่งผลให้ลดความวิตกกังวลเรื่องไวยากรณ์ที่ผู้เรียนชาวไทยมักจะประสบปัญหา เมื่อลด
ปัญหาด้านความกังวลในการเลือกใช้ไวยากรณ์ได้จึงท าให้การสื่อสารของผู้เรียนเป็นธรรมชาติมากขึ้น ช่วยเสริม
การรับรู้ทางภาษาได้ดีขึ้น อีกทั้งยังช่วยให้ผู้เรียนเกิดความมั่นใจในการสื่อสารภาษาจีนกลาง น ามาสู่การ
ปรับเปลี่ยนทัศนคติต่อการเรียนเชิงบวกได้เพิ่มมากขึ้น นอกจากน้ีเมื่อผู้สอนประเมินผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนในช่วง
สิ้นสุดภาคการศึกษา พบว่า ผู้เรียนทั้งสองกลุ่มมีผลการเรียนผ่านเกณฑ์ที่ตั้งไว้มากกว่าร้อยละ 80 แสดงให้เห็นว่า
ผู้เรียนสามารถน าความรู้ ความเข้าใจ และชุดค าศัพท์ที่อยู่ในคลังความรู้ของตนเองไปใ ช้ในการสื่อสารได้ดี แต่
อย่างไรก็ตาม การจัดการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์มีอุปสรรคส าคัญคือระยะเวลาที่ต้องให้โอกาสผู้เรียนได้จดจ า 
น าไปใช้ และทดลองใช้ในการสื่อสารที่หลากหลายรูปแบบ ผู้สอนจึงจ าเป็นต้องออกแบบการสอนในแต่ละสัปดาห์
ให้เอื้อต่อการจดจ า และน าไปใช้สื่อสารให้เพียงพอด้วย ส าหรับผู้เรียนบางคน สะท้อนให้ผู้วิจัยทราบว่าการสอน
แบบเน้นชุดค าศัพท์นี้ในช่วงแรกเริ่มสามารถจดจ าชุดค าศัพท์ได้ดี และมีจ านวนที่มากพอต่อการศึกษาในบทเรียน
หนึ่ง แต่เมื่อระยะเวลาเรียนเริ่มนานขึ้น ชุดค าศัพท์ที่ต้องจดจ ามีจ านวนมากขึ้น จึงท าให้ผู้เรียนรู้สึก เหนื่อยล้าต่อ
การจ า โดยเฉพาะถ้าจ าไปแล้ว ไม่ได้น าไปใช้สื่อสารอย่างสม่ าเสมอ จะท าให้ลืมได้ ด้วยเหตุนี้ผู้สอนจึงควรกระตุ้น
ให้ผู้เรียนได้น าความรู้ในบทเรียนเดิมมาใช้ต่อยอดในบทเรียนถัดไป 
 
องค์ความรู้ใหม่จากการวิจัย 
 จากการด าเนินงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้รับองค์ความรู้ใหม่ในการน าการสอนแบบเน้นชุดค าศัพท์มาใช้ในการ
พัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีน โดยเฉพาะการออกแบบขั้นตอนการจัดการเรียนรู้ สามารถน าขั้นตอนการ
ด าเนินงานวิจัยไปประยุกต์กับการออกแบบสาระการเรียนรู้ในรายวิชาอื่นได้ ตลอดจนได้น ากระบวนการเก็บข้อมูล
จากการด าเนินงานวิจัยไปใช้ในการวัดและประเมินผลคุณภาพผู้เรียนได้อีกด้วย งานวิจัยนี้ได้น าเสนอองค์ความรู้
เรื่องชุดค าศัพท์ภาษาจีนที่ผู้เรียนชาวต่างชาติจ าเป็นต้องทราบ รวมถึงข้อควรระวังในการเลือกใช้ชุดค าศัพท์ 
โดยเฉพาะผู้เรียนภาษาจีนชาวไทยที่มักจะประสบปัญหาอิทธิพลจากภาษาแม่ในการเลือกใช้ค าศัพท์ ซึ่งยังไม่เคยมี
งานวิจัยจากแหล่งใดในประเทศไทยและต่างประเทศที่มุ่งศึกษาการใช้ชุดค าศัพท์กับผู้เรียนภาษาจีนชาวไทย การ
วิจัยนีจ้ะช่วยให้ผู้ที่สนใจสามารถน าองค์ความรู้ไปประกอบการศึกษาภาษาจีนกลางได้อย่างมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
 
ข้อเสนอแนะในการน าไปใช้ประโยชน์ 
 ผู้สอนสามารถน ากระบวนการวิจัยและการเก็บรวบรวมข้อมูลของการวิจัยในครั้งนี้ที่แบ่งออกเป็น 5 
ขั้นตอนน าไปประยุกต์ใช้กับผู้เรียนของตนได้ สามารถปรับเปลี่ยนหรือเพิ่มขั้นตอนที่สอดคล้อง เหมาะสมกับภูมิ
หลังความรู้ ระดับช้ันของผู้เรียน ซึ่งจะช่วยให้การออกแบบกิจกรรมการเรียนการสอนราบรื่นขึ้น งานวิจัยนี้จัดท า
ขึ้นส าหรับวิชาภาษาจีนธุรกิจที่มีลักษณะเนื้อหาเชิงทฤษฎี คลังความรู้ด้านค าศัพท์ของผู้เรียนมีการก าหนดไว้ที่
แน่นอน ดังนั้นผู้สอนจึงต้องตั้งเป้าหมายว่าผู้เรียนในรายวิชาน้ีต้องเรียนรู้ชุดค าศัพท์จ านวนมากน้อยเพียงใด แต่ละ
สัปดาห์ผู้เรียนควรได้รับการฝึกฝนการใช้ค าศัพท์ที่มากพอ ระยะเวลาในการได้ฝึกสื่อสารจึงเป็นเรื่องที่ส าคัญ 
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นอกจากนี้การวัดและประเมินผลที่สะท้อนให้เห็นถึงการพัฒนาทักษะการสื่อสารของผู้เรียนสามารถด าเนินการได้
ตั้งแต่เริ่มต้นการสอนจนกระทั่งสิ้นสุดภาคการศึกษา ทักษะในแต่ละด้านผู้สอนสามารถเลือกใช้กลวิธีการประเมินท่ี
หลากหลาย เพื่อให้ผู้เรียนที่มีความถนัด เช่ียวชาญทักษะใดทักษะหนึ่งสามารถแสดงความสามารถในทักษะนั้นได้
อย่างเต็มที่ ผลการวิจัยยังพบว่าการแปลความหมาย และโครงสร้างของชุดค าศัพท์มีความส าคัญ หากผู้สอน
สามารถอธิบายความหมายของค าศัพท์ในบริบทต่าง ๆ ช่วยแปลความหมายที่ถูกต้องให้ผู้เรียนเข้าใจได้ จึงท าให้
การเรียนและการน าชุดค าศัพท์ไปใช้เกิดประสิทธิผลต่อการสื่อสารภาษาจีนกลางได้ดียิ่งขึ้น 
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